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LE DIVAN DE BEHA ED-DIN ZOHEIR. 



En rendant compte ^) de Uédition et de la traduction 
des œuvres poétiques de Behâ ed-din Zoheïr que publia 
en 1877 l'infortuné Palmer, je signalais dans la biblio- 
thèque de notre Société asiatique l'existence d'un bon 
manuscrit de ces poésies et manifestais l'intention d'en 
faire connaître les variantes. Plus tard , j'offris à Pal- 
mer de lui communiquer ces variantes en même temps 
que des remarques sur son texte et sur sa version an^ 
glaise, et déjà je lui avais adressé la collation de la 
moitié du manuscrit Enlevé prématurément à la science 
par une mort terrible, Palmer laisse inachevée son œuvre : 
le troisième volume, qui devait contenir les notes de 
la traduction, ne paraîtra jamais sans doute. Je reprends 
donc mon projet primitif et publie aujourd'hui un choix 
de leçons du manuscrit de la Société asiatique , manus* 
crit que je désignerai par les lettres SA. 



1} Journal asiatique, avril*mai-juin 1877, p. 533 et saiv. 



Palmer était profondément versé dans la langue 
arabe ; pourtant son texte et sa traduction ne sont pas 
toujours irréprochables. Indépendamment des mauvai- 
ses leçons quHl a reçues dans le texte, les mots sont sou- 
vent mal vocalises; quant à la traduction, elle laisse 
parfois à désirer. L'édition porte aussi quelques tra- 
ces de négligence. Ainsi, très-fréquemment, l'indica- 
tion du âiètre est fausse ainsi que celle de la rime; plu- 
sieurs pièces de vers ne sont pas classées à leur ordre 
alphabétique. Je n'ai pas relevé toutes ces menues er- 
reurs que corrigeront facilement les arabisants et ne les 
ai signalées qu'à propos des meilleures leçons de notre 
manuscrit. 

S'il l'on en croyait la note finale , ce manuscrit aurait 
été achevé de copier en l'an 688 de l'hégire (1289 de 
J. C.) par un certain Mohammad ben Ahmad al-Hamawl 
al-Hanafî. H suffit de jeter les yeux sur le papier et 
sur l'écriture pour reconnaître que l'un et l'autre sont 
assez modernes; mais l'indication donnée plus haut 
est très précieuse , car elle nous montre que notre ma- 
nuscrit repose sur un exemplaire très-ancien , écrit peu 
de temps seulement après la mort de Behâ ed-din. Ainsi 
s'explique le grand nombre d'excellentes leçons que con- 
tient notre copie et grâce auxquelles maint passage al- 
téré de l'édition de Palmer devient intelligible. Je signa- 
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lerai, entre autres, les variantes citées p. 13 — 14, va- 
riantes qui non-seulement nous permettent de restituer 
le texte primitif de deux vers de Behâ ed-dîn, mais qui, 
de plus, jettent un jour inattendu sur la véritable ori- 
gine du mot é^ «as». 
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P. 3, ligne 11, Aiji\ ^m^>. SA ^li^l ^y-**^. — 1- 

} o ^ 

12 , (^*L>. «w^^. jJj. SA donne la meilleure leçon jj^ 

o o - 

j^^L>^ v.,ÀÀiu «et mon espoir ne s'est pas amoindri». 

A la ligne suivante , Palmer a reçu la leçon J>.xaâJL et 
traduit: «With flying colours I départ, And leave your 
hospitable gâte». SA remplace JuiaâJL par XcmJL, et c'est 
la vraie leçon. H faut traduire: «Je suis parti déployant 
l'étendard de la reconnaissance». — 1. 16, Palmer a 

f>i^\ ^ lé^A^i ^ji^ é^S ^ c5Aâ^. sa remplace s^éj}\ 

par i^ji^ «l'amitié», leçon préférable, car elle fournit 
une assonance avec ^^t. 

P. 4, 1. 2, LéJL5". Lisez U J^. — 1. 3, la rime est v^lyu 
comme le dit SA et non ^}y^ comme le porte l'édition 

Palmer. — 1. 4. Dans le 1er hémistiche, SA donne JLs»- 

o -. 

pour w*.b,'>. Dans le second hémistiche , la leçon de P. 

o ^ o y^ 

LcA^ n'est pas bonne. Celle de SA y JJé est la seule 
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P. 11, 1. 7, l«r hému P. oj> U SA. vi^cXo. 
' P. 12, 1. 1. La rime est (éj^tJUU et nony|^. 

P. 13, 1. 1, 1er hém. Au lieu de ^3, SA donne la 
meilleure leçon fSl^, — 1. 2, l®'^ hém., P. traduit «I loved 
when love itself was young.i> Le texte porte: «J'ai 
connu l'amour avant de savoir ce que c'est». On peut 
aussi comprendre : ce J'ai connu l'amour à l'âge où géné- 
ralement on l'ignore». — 1. 5 , l«r hém. xS^ est mauvais. 
SA lit avec raison xJ^JLj. — 1. 10, P. a mal rendu le 
l^r hém. «My love is true , so what care I». Le texte 
dit: ((Mon amante a tenu sa promesse et m'a accordé ses 
faveurs.)) 

P» 14, 1. 9, 2e hém, - jjt. SA donne une leçon préfé- 
rable, qui est -^t. — 1. 13, 2^ hém. P. Là^l. SA ^^^\. 

& 

m 

— 1. 14. SA a .Juit; mais la leçon de P. .«Aj^ est préfé- 
rable. 

P. 15, 1. 11, 1er hém. lisez àxoaj. Dans la traduction 
de la ligne 10, P. aurait dû appeler l'attention sur le 
tadjnîs entre u,^iJLût et w^-^^^t. Il n'a pas compris le vers 
suivant: ((Cette femme mince, à la blanche poitrine , 
a manifesté de l'effroi et de l'étonnement à la vue de 
mes cheveux blancs.» La traduction du vers suivant a 
été omise: «C'est elle qui m'a donné ces cheveux blancs , 
et pourtant elle se dérobe à moi. Honte à qui se dérobe 
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une fois la faute commise!» Le yers 13 n'a pas été corn» 
pris. Le poète dit : ^Maintenant ma tète ressemble par sa 
blancheur à son visage (de l'amante). Si mes cheveux 
étaient restés noirs , ils eussent encore plus ressemblé à 
son visage. » Le poète entend que son amante étant per- 
fide elle a le visage noir. En arabe (^ visage noirif> signi- 
fie, comme l'on sait, ((méchant, pervers, perfide», et 
«visage blanc» signifie au contraire (^ honorable, ver- 
tueux», 

P, 16, 1. 10, SA a i^jwJ, au lieu de f,M*^. A la ligne 
12 L^^l3 est remplacé par L^Xcj|^l9. Dernière ligne , il 
faut vocaliser oLo^XJt. 

P. 17, 1. 4, SA remplace "^ par &a9, et ligne 8, vJL^ 

par vjb^^. 

P. 18, 1. 4, la leçon nuy*^ est fautive. SA lit ju.m^' 
ce qui est excellent. 

P. 19, 1. 2, P. vl^ot^. SA oJc>3. 

P. 21, 1. 1. P. (JDjA j. SA ^JXiyA. 

P. 22, 1. 12, 1er hém., au lieu de vV^î ^Î''® VSî;^* 
— dernière ligne, dans la note, il faut supprimer un ^^ 

contraire à la grammaire. 

«• 
P. 23, 1. 1. La leçon JJîaamI est certainement fautive» 
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Je propose J^^AA**t. — 1. 6, lire ^^^Lxtl au lieu de -jlydt. 

— 1. 7, 2« hém., lire c^^^s^ ati lieu de ^^^-yoi. — 1. 10, 

1^^ hém., vocalisez v«,\^Vc et non ^.^^^^ic — 1. 13, au 
lieu de v:>JL;^Uv, SA a owL^iÀ ce qui est la vraie leçon: 
((dont je suis affligé». 

P. 24, I. 2 Lit Uii^ ^^y^M^ doit être vocalisé ^y*^^ 

Ul LJLfic ((Admire notre raison, nous etc.» — 1. 11, voca- 

lisez «JbU et L^l. — 1. 12, la leçon L^ ne donne aucun 

sens. Il y faut substituer ^L^ h^qvl hâte» avec SA. En 
outre, la traduction du 2® hém. de la ligne 11 ne rend 

pas le sens du texte; Lil ^ J-:^. signifie adevani; qui 
s'abaisseraient les nuages» (vaincus en générosité). On 
sait que chez les Arabes le nuage est Pimage de la libé- 
ralité. 

P. 25, 1. 4, au lieu de JwpIXSI , lisez j>yi avec SA. — 

1. 5, SA donne ainsi le second hémistiche u;JlmX& ^j^ ^j^" 

— 1. 8, ^c^ ne peut être un sujet. Il faut donc lire 

P. 26, 1. 3, SA ajoute ^JUJUJl ^. ^j* — 1. 9, au lieu 
de yt^\ , SA donne ^\ ^JajJI. — 1. 10, f^yi^ , lisez 

<;^tJUit. — 1. 11, 2« hém., ^i se comprend, mais i' , que 
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porte SA, est bien préférable. — 1. 14, 1®' hém. P. 
^Ij. SA vii^t^. 

F. 27, 1. 1. Le premier hém. n'a pas été compris par 
Palmer. Il signifie: «c'est une tortue pour la douceur 
et la constance». — 1. 2, P. a omis de traduire; «^c'est 
la Eaiba du bien». Dans le second hémistiche, il faui 

Hre au passif ^«JMJb. Sur le Ea<b auquel il est fait allu- 
sion ici, voir Wright, Reading Booky p. 12 et Meid. 
Prov, 1, 325, au proverbe v^^*jï5^ <j^ «-y^^- — 1. ô, au lieu 
de Ui dans le 1^^ hém. SA a^ ; dans le 2^ hém. il rem- 
place ak^jwliû par ^i^AMÛi. — 1. 10, 2^ hém. ^c*^^. i^'^ pAS 

o > 

de sens. Lisez avec SA ^v^^.« — 1. 13, nSc\ ne signifie 

rien. Il faut adopter la leçon de SA »^U «lui a prêté». 
— Les lignes 14 — 16 n'ont pas été comprises par le tra- 
ducteur. Il s'agit ici de la famille de Lamtî: «La vic- 
toire a annobli parmi toutes les créatures cette famille 
dont les membres s'élèvent au dessus des autres hommes 
comme les dents au dessus des gencives (lisez ajLaJ). 

De tous ceux qui traversent le désert ce sont les meil- 

leurs par la valeur (lisez Lm^o») : ils sont l'élite de l'épo- 
que. Le temps s'enorgueillit de chacun de ces hommes 

M 

habiles, alertes (lisez JiiÛA/o) qui communiquent leur 



12 

grandeur à quiconque les visite)» (lisez ^lÂxi avec SA, 
au lieu de «Jt^Âc). 

P. 28, 1. 1, 2e hém., vocalisez iL-j^-jyo et comprenez : 

c Accoutumé qu'il est à la libéralité , il se fait un devoir 
de répandre ses dons, alors que la prière elle-même 
cesse d'être obligatoire» (c'est-à-dire en présence de l'en- 

nemi , en campagne). — 1. 2, 2^ hém. La leçon *jLê de 
P. ne me paraît guère meilleure que celle de SA ^'Uac. 

— 1. 3, 2^ hém., au lieu de c>*^a^ , SA a v^;aJI^ qui nous 

paraît bien meilleur. — 1, 4, 1^^ hém., il faut vocaliser 

«^), car le poète fait allusion ici aux cérémonies du 
pèlerinage. — 1, 5. Le sens n'a pas été saisi par le tra- 
ducteur. Il faut ainsi comprendre : «Je suis ton Zoheïr 
et non le Zoheïr de Mozaïna ; c'est auprès de toi que je me 
rends, et non auprès de Harim.» — L, 13 et 14. L'édi- 
tion de Palmer intervertit ici deux hémistiches. Voici 
comment il faut rétablir ces deux vers ayec SA 

«Je persévère dans ma fidélité à ma passion : soir et 
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matin je me retrouve aussi amoureux. Les censeurs vou- 
draient me faire oublier mon amour; mais quUls sont loin 
d'y réussir I» 

P. 29, 1. 8. SA insère ici le joli vers suivant, omis 

dans l'édition de P. 



o y 

— 1. 9, 1^^ hénu vocalisez sJLhJi] 2^ hém., au lieu de 

y 13, lisez I^U avec SA. — 1. 11, 2^ hém., il faut lire 

^i;AJLc 13^ «yi> 'ô ((Voilà une violence ; voilà une souf- 
france I» 

P. 30, 1. 3, 1er hém. P. j.Jjxi!. SA. y»^l. En outre , 

il faut Jji au lieu de^jî. — 1. 7, au lieu de jj'^ ^^l:>^ 

SA donne f^^ UiL>. 

P. 31, 1. 2, 1er hém,, au lieu de j^-JL-x-ê, il faut lire 

"jLac. — 1. 8, P. ot3, SA o|^t , ce qui est préférable , 

car le nom de l'Euphrate prend toujours l'article- — 
1. 10, SA remplace QjIaJ^ par .jiAAûJI. 

P. 33, 1, 2, 2e hém. P. aXjuj. SA Sj^i^l _ l^ 4, 2e hém. 
P. IvXx:, SA ÎAj>. — 1. 9, 2e hém, SA, au lieu de fjLu ^ 
.^kXJLb^ a lûaJLb v^ A-^JU*, en marge, toutefois, il remplace 
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ijJLL J. par iJU^y — 1. 11, 2e hém. P. a a-a^^, SA 

P. 34y 1. 2 et 3. Ces deux vers se retrouvent une 
fois dans SA tels que les donne P., où ils sont inintelli- 
gibles , et une autre fois avec les variantes suivantes : 

1. 2, 2e hém. P. i^ J>oy , SA ^lJLJlJlS ; 1. 3, 1« hém. P. 

^^t S ^JA^, SA JyJI ^ JuJl3; 2e hém. P. ^j^\ , SA 

jmmmJ^ Ces dernières variantes sont fort intéressantes , 
car elles nous permettent de restituer le vrai sens des 
deux vers. Il y a ici une allusion au jeu du nard , notre 

trictrac ; au lieu de vs^b il faut certainement \tàiJ6 et 

an lieu de ^jm^âJ) , ^Jm&u^ «l'as et le sixi». Les mots ^>iiJ ^) 
et \Ji-^ sont empruntés au persan. Les deux vers signi- 
fient donc: «Ne rejette pas un homme obscur, car tu 
peux avoir besoin un jour de ses talents. L'as au trie- 
trac est méprisé ; il vaut pourtant mieux que le six lors- 
qu'on en a besoin.» 

Ibid., 1. 9, 2e hém. P. \jj\y 8ASj\y 

P. 36, dernière ligne. P. &juo ^^y^,. SA »J^ v-5-y^. 



1) Dans son Supplément aux dictionnaires arabes, Dozy a ac- 
cueilli la forme (^^ "bb» empruntée à Bocthor. Il semblerait donc 

que la transformation de <a>^ en (^^ dans les mss. dût remonter 
à une époque assez ancienne. 



15 

P. S7, 1. 1, l«ï hém. P. ^1^. SA s^Lb. — 1. 5, SA in- 
sère ^t après Juuujwvl. 

P. 38, L 2. P. iu5^A4JU*x. SA ifc^i.4XM.L — 1. 3. P. iussvij- 
SA 2k^^V4J. 

P, 39, 1, 1, Tocalisez »c>Jlm<^. — 1, 2, on peut lire ^^^J 

au lieu de ^^v^J. Dans le second hém. SA remplace mJJb 

par 1»^, Peut-être faut-il changer le dernier mot k^.^ 
en &^^\ — 1. 8, 2e hém,, P, JUi^ SA j.^JI. 

P. 40, L 1, P. jJLi, SA :is, - 1, 5, 2^ hém, SA a ^^Jl 

^JLâ^. p. remplace ^nJâ/o par ^^JIâj; dans ce cas il faut 

vocaliser ^j^ et comprendre: «Quand donc gagnera 
le paradis celui qui ne juge pas à propos de le gag- 

ner ?d — 1. 6, SA insère ^yo après J^IXJL 

P. 41, 1. l, SA insère ^^b^i^ devant j>jj{. — 1. 5, 

P, ^ v^ ^^, SA ^,-Lo ,3yàJU, — 1. 6, 2e hém. P. 
v3t, SA ^t, ce qui est préférable; le sens de cet hém. 

est : a Nous abrégions nos discours , mais nos larmes les 
commentaient y. — 1. 8, le 2e hém. a été mal compris ; il 
signifie simplement : «0 vous qui vous êtes montrés mes 
amis dans les circonstances difficiles.» — 1« 13, 2e hém,, 
au lieu de ()idJLSI| SA a ^s.«j^^ 

P, 42, 1, 1, 2e hém, P. vi^JlcL^', SA v4>Jlïlij-, 



46 
P. 43, dernière ligne, 2® hém., il faut vocaliser 
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P. 44, 1. 1, P. (vocalisez v.^.^-^^^^) <-^-?^Ij l^Aji^, 
SA v^-^^-**^ ^Jt^. - l 3, 2e hém,, ^j^F^. ii-5>î>Uk 
SA ^^. bU5UJL - 1, 7, 1er hém. P. ^^tU^, SA 
,â)oQbLr, 1, 8, 1er hém. P. v.Â.^Âf*i, SA s.A^i^; 2e hém. 
P, lO^j^^ , SA ^^4-^**^ oe qui est bien préférable. — 1. 13, 
2e hém., la leçon de P. g^^j^uJU^ est mauvaise, il faut 
adopter celle de SA gJ^:?^^.- — 1. 14, 1®^ hém,, au lieu 

de L:^>X^, lire avec SA go<Xo« 

P. 45^ 1. 3, 2e hém. P. ^«^-^^ «^ , SA ^Aa^^ «Oc, 

— 1. 4, 1er hém., il faut vocaliser pL?^^ jl-^^.- — 
1. 6 P* / 'd^\ «Lo est certainement une corruption de la 

leçon de SA (J-^^ LJb- — 1- "^j ^®^ ^^"^v ^^ ^^Ç^^ ^® P- 
KXx^ vl-H t5i*^ . . • l^ n'est pas autre chose qu'une cor- 
ruption de la leçon de SA iCUwo s^Uj ^J^j^ . . , U «ne 
traite pas ses hôtes avec la chair d'une vieille chamelle,» 

M 

— 1. 10, 2e hém. P. gJL;^UAj, SA g^^^^M, qui est sy- 
nonyme de la leçon de P. — 1, 11, 1®^ hém, (^c>yj (P.) 
est inadmissible. La vraie leçon kS^^ est donnée par 
SA. — 1, 12, 2e hém, (^LàJI a été corrigé dans l'errata 
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en (^Jljtil; mais il faut lire ^^LiJI avec SA. — 1. 14, 

1er hém. P. ^1 , SA ^^x:^; 2« hém. P. LiLL>, mauvaise 

leçon pour lJtç> «un lâche» que donne en effet SA. 
P. 46, 1. 3, 1" et 2e hém., ^ (P.) ; SA |,^ ; 2« hém. 

P. ^wîj , SA g^^ , oe qui est la vraie leçon, — 1, 4, 
2^ hém. P. ^y*^' La vraie leçon est donnée par SA: 

^3s^. — 1. 5 , 1er hém., P. t^j^l (vocalisez 1^1) ; SA 

j 

|yjw, excellente leçon. Dans le second hém. |^*£Î de 
F, ne donne aucun sens et doit être remplacé par 

l^^l (SA). — 1. 6 , 1er hém., vocaliser ]^x*£i. — 1. 7, 

2e hém., P. v:^^^ L^, SA L^ Ll>^. - 1. 8, 2e hém., P. 
j^U, SA uXmiU — dernière ligne, 2e hém., P. ^-JfeAjt, 
SA L^^l. 

P. 47 , 1. 2, 1er hém. Les leçons de P. uLiu et yJû ne 

sont que des corruptions des vraies leçons ^j^. et \^Ju 
fournies par SA. Le 2e hém. est également oorrompu 
chez P. Au lieu de -.^ ^j^ ya»!! , il faui lire avec 

SA ^^1 c>-^ jijût. — 1. 7, 1er hém., la leçon de P. i 

UmuJ' est mauvaise; corrigez avec SA en LmjI ^. 

\. 12, 1er hém., P. ^y^XJL», SA ^yLj. — 1. 13, 2e hém., P, 
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P. 49, 1. 4, l^ï'hém,, »jt de P. n'a aucun sens. Lire 

avec SA aJil. — 1. 5 , l^r hém., P. ^^^S , SA ^. Dans 
le second hém., la leçon de SA ^xuiiL \jû^ ^ ^^yM 

^N4jkix« est bien préférable à celle de Palmer. 

P. 50, 1. 7, P. j^3, SA LLIî. 

P. 51, 1. 2, 2e hém., lire tJLlit^. — 1. 4 , la leçon de 
P. ^U.MuJt v^t ne fournit aucun sens. Adopter la leçon 

deSA^bu^» ^.~l-9, P.^^-, SA ^^.-1.10, 

1er hém., p. y5CAj?uiJ, SA éyf^J;^:, 2e hém., P. sXj^ , 
SA^t. 

P. 53, 1. 5, 1er hém., P.^LPj^i!, SA iCiûjJl. — 1. 11 , 

1er hém., p. *^|^ , SA u-ol. C'est après ce vers que SA 
insère celui qui commence par ^Uiiil Jj», et que P, a 
rejeté dans son édition tout à la fin du morceau. — L 12, 

2e hém., P. LâJI, SA (^JdL — 1. 14, 1er hém., P. xI^aV, 

SA kLuj. — dernière ligne, 1er hém., P. Lf>-t^l, SA L^lZî. 

P. 54 , 1. 2 , 2e hém., vocaliser oUP-ll et changer L.^ 

en «J, que porte SA. — L 5 , 2e hém., P. Llô , SA LLo. — 

1. 6, 1er hém., P. éjOs:iy SA ^J^. — 1. 10, 1er hém., vo- 

caliser ^^y. Au lieu de «A>^l, SA a JotJl. — 1. 11 , 1er 
hém., P. KaÏ^^ , SA Aiy>. 
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P. 56, 1. 5, 1er hém., P. ,^fS , SA ^^iuà. 

P. 57 , 1. 9 , SA donne ^^y^^ à la place de ^v^^ — 
1. 11, 2^ kém., la leçon ^iJLj de SA est préférable à «JLj 

(P.). — dernière ligne , 2^ hém. , au lieu de ^Jka , il faut 

adopter ^SS que donne SA. 

P. 58 , 1. 2 , 2e hém., la leçon de SA J^Jjl est bien 

meilleure que celle de P. «A«JI. — 1. 3, 2^ hém., P. o;L>, 

SA cy). — 1. 8, P. % bi iuà, SA ^3 &^ i. 

P. 59, 1. 2, P. I^^Jû, SA^^Jo. —1. 6, 2e hém., P. 

iéU^ài, SA é^. — 1. 7, 1er hém., P. J^^^y SA J^t. — 
1. 9, SA ajoute, après f]yi^j les mots suivants: cXJ>^ 

M» 

P. 61 , 1. 8 , SA insère LI:?^ après JIS. 

P. 62, 1. 1 , 1er hém., lire avec SA ^Jwc au lieu de L^. 

— 1. 2, 1er hém., P. v/, SA ^yj. — 1. 5, 2e hém., la le- 
çon LAX-c^ doit être rejetée , puisque ce mot termine 
déjà le 1er iiém. Il faut adopter la leçon de SA L^Jc^. 

— 1. 7 , 1er hém., P. ^\ , SA 3t. 

P. 63, 1. 2, 2e hém. P. ^^^1 vi^JLi> v^âxT, SA vJuT 

.^ySj> ^>. — 1. 3 , ler hém., P. ^JoJ, SA AL>. — 
1. 5, 2e hém., P. ^t^j, SA ^è\ U — 1. 13, 2e hém., 
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P. 65, 1. 1, P. ^^5, SA ^^15. — 1. 4, 2e hém,, la leçon 
u\_^kV •'•■ est mauvaise. Lire avec SA ^X-juV-^. — 1. 8 , 
2® hém., corrigez avec SA ^^^uX^Lx/o en lX^Ljm. — 1. 9 , 

1er hém., changez JuU en Ja|^, leçon de SA. —dernière 

ligne, lerhém., !c>5, leçon de SA, est bien préférable à 

P. 66 , dernière ligne , 2^ hém. SA remplace cet hé- 
mistiche par le second de la ligne 2 , p. 67 , commen- 
çant ainsi : LJL^ ^^^y^^- H omet le l^^hém. de la ligne 1, 

p. 67, commençant par L^j i;^, et fait du second hé- 
mistiche de cette ligne le second hémistiche de la ligne 

2 , p. 67 , tout en changeant J>t^ en lils. En outre , 1. 2 , 

p. 67 , lei* hém., il lit avec raison Jw-^Li au lieu de 

P. 67, 1. 3, 2e hém., lisez avec SA L^ au lieu de jJ. — 

1. 4 , 2e hém., vocalisez «c. — 1. 8 , 1er hém., SA rem- 
place les cinq premiers mots par les suivants : ^1^ J03 
Jy ^ v-AA«Jt viftJ. — 1. 10, 2e hém., j4-%^* est une 
mauvaise leçon. Lire g,»j»Mj avec SA. 

P. 68, L 5, 2e hém. P. ^, SA J^. — 1. 10, se- 

parez ^^ U. 
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P. 69 , 1. 2, 2e hém., P. w5iJU , SA ^,àJ^. — Avant deiv 

nière ligne, P. ^, ^1 vdIvÂP, SA ^ ^i Ij^. 

P. 70, L 4, 2e hém,, P. U, SA J^. — 1. 7, 1er hém., 

F.ù> /JCi, SA iLà /jf. - 1. 13, 1er hém., P. IJoJI, 
SA L^y. 

P. 71 , 1. 5, 1er hém. Les deux leçons de P. aJCaLc> 

et LjcXjUa sont mauvaises. Il y a ici un jeu de mots sur 

l'attribut et le sujet. Il faut donc lire avec SA /^aÎa:>- et 

\êSjUA. — 1. 9 , 1er hém., P. iJLÎ , S A c^ L , après le- 
quel il faut vocaliser XJLJ. — L 10, iei*hém., au lieu de 

^1, il faut ^L — 1. 12, 2e hém., c>-^*ï de P. n'est pas 

s 

y ^ 

bon ; le corriger avec SA en ouJuîLil <( je m'en suis re- 
tourné ». — LU, 2e hém., P. ^UjJt, SA (J}y^^. 

P. 72, 1. 3, vocaliser (jam^^m, .yt et 2^Xi, Dans le 

premier hém. SA donne Lp^Â au lieu de L^aj^x^j. — 1. 9, 
2» hém., P. ^jA ^^ éjuù;, , SA J^-b ^5 «JuJCm-L 

P. 73 , 1. 2, 2e hém., ^ est mauvais. Lire ^ avec 
SA. — 1. 10, le second hém. de P. est remplacé dans SA 

par le suivant : jfj^^ (^^^^ vW^l^y.^^^* 
P. 74 , 1, 10, 2e hém., P. jj5, SA i^lS. 
P. 75, 1. 1 , 2e hém. P. ^mOUu. La vraie leçon est 
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donnée par SA qjjCJUo. — 1. 8 , 2^ hém., P. L^^^yU , SA 
L^jAÂj. — 1. 12, le second hém. de P. est remplacé chez 

m 

SA par le suivant : L^j^^ QbtLil cXÂ£ L^JljUj. 

p. 76, 1. 2, au lieu de v^l^ et s^>(j, SA donne c;^!) 
et ^^, ce qui est bien préférable. Il faut en outre yo- 

o ^ s 

caliser «^y>. — 1. 8, 1®' hém., vocalisez si>»jw«i. — 1. 14, 
2e hém. P. L^y-o, SA l^y*^. — 1. 15, l^rhém., P. LLj 

K^yAj uX/o , SA ^^^ (éVJU (^Uj. 

* 

P. 77, 1. 3, 1er hém., P. cj^jtbl , SA Jy , après lequel 
il faut vocaliser Ll^î. — 1. 6, 1©^ hém., ^' de P. est 
mauvais. Lire ^^, avec SA. -- 1. 7, le^hém. P. L^liU^ 
SA \j^Sa. — 1. 9, 2e hém. P. si^uJJxii , SA v;>^. — 1. 13, 
2e hém., SA donne après ^Joy^K^M*^ les mots suivants : 

l^vJjt .^05 ^^JJI ^^. 

p. 79, 1. 6, 1er hém., P. Ljy, SA LJU. - L 12,. 
2e hém., P. ^^13 ^^j^ , SA Ui UJ. 

P. 80, 1. 2, P. îCfitJ. La vraie leçon est celle de SA 
t^uSi. — 1. 8, lei^hém., ^id de P. est mauvais. Lire avec 
SA îLfe. - 1, 10, P. w^Um , SA , mieux, L^^Lko. - der- 
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nière ligne, 2^ hém., au lieu àe m ^, SA donne l'ex- 

cellente leçon j«ji /^âaj* 

P. 81, 1. 2, V^ hém., aJillj Jb est mauvais; adopter 

la leçon de SA aUI ^^ ^^ — 1. 3 , l«rhém., P. iU^, SA 
&AjC — 1. 4 , 2e hém., au lieu de ^^a^JLj , lire arec SA 

&A^.. — 1. 5, l^i* hém., Tocalisez ^t; 2^ hém., P. s,^, 
SA eoL». — 1. 12, 2e hém., P. L^à , SA j^. 

P. 82, 1. 1, 2e hém., P. X^'u^^ , SA, mieux , aLs^Uj. — 
l. 6 , 2e hém., P. ^Ji\ , SA ^JJ'. — 1. 8 , 2e hém., P. 

wLfl^ SA 'lâôdl - 1. 13, 1er hém., P. UJ^O, SA 

L^idLi>i^; 2e hém,, P. L^, SA xJU. 

P. 83, 1. 1, 1er hém., P. ^LxciJ, SA ^LiyJ. - 1, 5, 

l«hém., P. ^. i, SA Lc^. Jj; 2e hém,, la leçon de P, 

»^ô^ est mauvaise. Il faut adopter celle de SA »^XiL — 
1. 11, après >uUjûw^, SA ajoute: ^LôlS q« Jj Joi) ^\ ^J^ 
ji^yd^. — 1. 12 , 2e hém., la leçon de SA ytàJI^ est préfé- 
rable à celle de P.yaJjt^, — 1, 14, 2e hém., P. «Lyw^l^^ 
SA ML^b. 

P. 84, 1. 1, 2e hém., P. ya^ ^^ô, S A ^^ jAfi, — 

1. 2, 1^'hém., P. «il^, SA aJjSj. Dans le second hém.^ 
corriger u^a^-Ai^ en |ja>Ail. — 1. 4, 2e hém., P. $X^Ji^,y 

3 J 

Lire avec SA ^^.^aâ^j^. — 1. 9, 1er hém., lire {jt»yu. — 1. 12, 
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1er hém., P. jfi (^J^, SA Ijfi (éU. — 1. 13, 2e hém., la le- 

çon de P. «^ui^ ne signifie rien. Lire avec SA j>^i^ 

P. 85, 1. 3, 2e hém., P. L^, SA L^. — 1. 5, 2e hém., 
P, y>^|5 Juii , SA /ÎÔJI3 j..aàJl — L 6 , 2e hénu, P. 

L^ Ojj, SA, mieux, aJ ^^. — 1. 7, 1er hém., SA lit 

vJUf I3 Çwxc ati Kj^^ — 1. 12 , 2e hém., P. A3, SA é\. 

— Avant dernière ligne , 2e hém,, P. cXj , SA Ju. 

P. 86, 1. 4, 2e hém., P. w5Lolrf{ cr 4<S SA é^^ 

xLJLll. — 1. 8 , 1er hém., P, w^JLîaà J?, SA ji^l ,éU^. — 

1, 9, ler hém. P. ^it , SA plus clairement c^a^I ; 2e hém., 

P, ^t ^jsp^ ^yA , SA j^\ ^p- ^y^* — dernière 

ligne , 1er hém., P, ^-aJo ^i;AJL> , SA âLJoT si;Xp-. 

P, 87, 1. 3, 2e hém., P. J^l, SA Juo^t. — 1. 5, 2* 
hém., P. Âi>T, SA \à>\^ — 1. 7, 1er hém., P. ^^\ j^*^., 

SA Xa^^ ^t^* ^^^^ ^^ second hém. vocaliser LcXXj. — 

1. 9, 1er hém., p. id^l, SA sJ^I. 

P. 88, 1. 1, 2e hém., P, (^^ , SA ^^cX^, — 1. 4, 

2e hém., P. vi^wo^, SA c>w«y>l. — 1. 5, 1er hém., P. 

o«\^t. SA, beaucoup mieux , v-jAi^. — 1, 8 , l^r hénu, 

P. 1*^) SA <^y^* 

P. 89, 1. 2, 2e hém., P. ^^ , SA ^y^. 
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P. 90, 1. 3, 2« hém., P. au» , S A iuuo. — L 8 , lerhëm., 
P. ^, SA IJ4. — L 11 , l«rhém., au lieu de «dUact, lire 

ayec SA ^laaocU 

p. 91, 1. 6, P. ^1^ j*ûï, SA ^yt jIïS. 

s. 92, 1. 2, 1« hém., P. JJLft et klLtaf , SA l^Llà et 
Xc^. — l. 3, P. ^1 , SA, beaucoup mieux, Oj^ U — 1. 7, 
1er hém., p. ^tj, SA tôl. — 1. 12, 2«hém., P.^, SaJ^. 

P. 93, avant dernière ligne, 2^ hém., SA omet l'article 

P. 94, 1. 4, 1er hém., P. iOl^ , SA viUlrL ; 2e hém., P. 
yyij-, SA ^jjvXôi-. - 1. 7, 1er hém., P. j^ et ^^,, SA ^ 
et ^^ j. 

P. 97, 1. 12, 1er hém., P. J, 0;Ld, SA ^^î oyo. 

P. 98 , 1. 2, 2e hém., P. ^^ , SA ^L 

P. 99, 1. 4, SA Yocalise^U Dans le second hém., lire 
deux fois ^^1. — L 12, 1er hém., P. U, SA ^^^JJI. 

P. 100 , dernière ligne , 1er hém., P. ^ , SA ^^^m£^ 

P. 102, 1. 2, dans l'hémistiche ^^ ^ u^^ l^^ SA 

a ^ au lieu de ^ , avec la note suivante : ^ $, «JUi 
^ ijLcy sijî ^. il Peut-être la vraie leçon est-elle ^^ 
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Non,^ est préférable, pour observer l'accord en genre 
avec l'attribut ». — 1. 6 , 2® hém., P. ^^^ , SA \^f^^* — 

1. 10, après jlS^, SA ajoute L^^^iJo. — dernière ligne, 
1er hém., la leçon de SA Lc^m est bien préférable à celle 
de P. llyà. 

P. 103, 1. 3, 1er hém., p. ^S ^S \^^ SA v-j^Lo ^. 

— 1. 5, 2® hém., lire t JJ. — Avant dernière ligne, X^^ 
hém., P. Jy^\ , SA >y t. 

P. 104, 1. 3, 2» hém., lire fS'^ et (S/^. A la ligne 
suivante, SA donne ^^Xy^JL», ce qui est préférable à 

I^Xjy^ôj. — 1. 8, 1er hém., P. h^aao, SA «^-j>d, excellente 

leçon. — Avant-dernière ligne , lisez S^j>' et dans le se* 

cond hém. r»^^ avec SA , au lieu de c^mj. 

P. 106, 1. 1, 2e hém., P. ^^^oi, SA, mieux, LLê. — 

L 2, l«r hém., P. Je Le , SA , mieux , UXs. 

P. 106, 1. 9 et suiv. Voici dans quel ordre SA donne 
ces hémistiches: 




> ^\ ,^1, \JtJÙl\ 



>i ^1 I *,i <WS *^^ '■m *"' PS« » ^^ 
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Même page, 1. 15, l^'hëm., P. ^^«.4^3, SA (Ju:>y 
P. 107, L 12 , 1« hém., P. ^t^t , SA »t^. — 1. 13, 

o > 

lire «>^mm03 avec SA. 

P. 109, 1. 1, 2e hëm., P. ^13 , SA Jd^\^. — L 10, 



2^ hém., P. LsJû'yo , SA U^mJCa^, excellente leçon. 

P. 110* SA fait avec raison une pièce détachée des 

lignes 3 à 6 , remplaçant le premier mot Là par LJ. 

P. 111 , 1. 7, 2e hém., P. i^Làc^^l, SA cL^.^'il — 1. 9, 

2® hém., lire, au lien de ^^faà qu'a P., (j^. SA a Jààj 
fiinte d'orthographe. 

P. 112, 1. 8, l«hém., P. o^JU^, SA clwîxi. — 1. 4, 

lire U jy. 

P. 114, 1. 9, l«hém., P. ^^.^, SA ^^a>. 

P. 115, 1. 9, lire ^^\ avec SA au lieu àey>yi^ que 
donne P. 

P. 116, 1. U, P. v^y ^Là, SA iLy J^L&. 

P. 117, 1. 1, 1er hém., P. ^fJ^j SA Ji^. — 1. 9, 

2e hém., P. J^l , SA JiLsrT. 

P, 118, 1. 8, lire J^bJl au lieu de ^^\. — 1. 10, 2e 
hém., P. j^^JlS , SA ^Wîi, à corriger en Jy«. 
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P. 119, 1. 8, 2« hém., P. co^i , SA ^jli. — dernière 

ligne , 1er hém., P. ^1 ]^ , SA ^1^ ^\y En outre SA 
remplace le second hém. de P. par celui-ci : ^Uit Ud 

p. 120, 1. 7, 2® hém., SA remplace UJuu en marge par 

P. 121 , 1. 5, 2^ hém., KJL^. est une simple corruption 
de «Jl;^^, que donne SA. — 1. 8, 2^ hém., P. ^C^^HI ^J 

y-uUUIj , SA o^L^Îj JJ'Ulil^. — dernière ligne , P. 
t3.Jt, SA, beaucoup mieux, <>Jt. 

P. 122, 1, 2, 2e hém., P. auU. SA, beaucoup mieux, 
éSj. — 1. 7 , lire avec SA iL^')i\ au lieu de S^l — 1. 12, 

1er hém., P. ^. La leçon de SA ^*^j est certainement 

la yraie. 

P. 123, 1. 8, 2« hém., P. ^^*ûjii\, SA ^^*a*JI , très-bonne 



leçon. — dernière ligne , 2^ hém., P. U^. , SA LJ«3. 

P. 124, 1. 6, au lieu de ifJis>jj Lajo, SA a lLas»- 

AJU jjà^^l. — 1. 8, 2» hém., P. jj^J^. &xs, SA ,jnJ^ aâ^. 
P. 126, 1. 2, 1er hém., P. ^j^LâU *:>lil. La leçon de 

SA est bien meilleure (jmUJî ^i -L^, 

P. 127, 1. 8, 1er hém., p, ,^)JL^^ SA viU^AC. — 1. 9, 

2e hém., lire ^Ç^\y 
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P. 128, L 6 , 2e Wm., P. ^^i^, SA p/^l — 1. 8, 
lerhém., P. Ji, SA ij, 

P. 130, 1. 6, 2e hém., P. j>)4Jw, SA^^.;»^. — 1. 8 , 1" 

hém., P. j^^-^iA-jJI, SA iCcîcXjJt, excellente leçon. — 

o 
1, 14 , 1^^ hém., P. vi>ul5 , SA JaL — dernière ligne , au 

M 

lieu de J« J^. Î3 U «ssX-ô , SA donne Texcellente leçon 

P. 131, 1, 5, 2e hém., P. :4^^, SA t^x^. — 1. 11, 
2e hém., P. \J^ , SA 2u LéJ. 

P. 133, 1. 2, lerhém., au lieu de j*^ c^uto^*, SA a 
l'excellente leçon $Jui ^i:^.JM. 

P. 134, l. 6 et 7, lire ii^ti* et Mj^. — 1. 10, 2e hém., 

^Aw est une mauvaise leçon. Lire ij>yM avec SA. 

P. 135, 1. 6, 1er hém., au lieu de j^t , SA a la leçon 
^f ; dans le second hém., SA remplace ^uLc . . . , w-^^l^ 

par*^ j?^'> 

P. 1 36 , 1. 1 , lire Jo^t au lieu de J^lXiJ. — L 4 , 

2e hém., P. j-Âi '^^^yiJ , SA jJU» "3^ ^. — 1. 5, 2e hém., 

P. ^Lto Çol, SA ^Lto Je U — 1. 7, 2e hém., P. iou, 
SAtéU/). 

P. 137, l. 4, 2e hém., P. c>.,aA>l, SA vijôy>t. — der- 



30 

nière ligne, l®' hém., P. iuly, SA M-y^; 2^ hém., P. 
g>^ûj , SA j-îlaj. 

P. 138, 1. 6, 1er hém., P. wJLLî J^, SA iUj^^ i^J'^ 

2e hém., P. 3^ Jyjl , SA ^1 g^^^'^- — 1- 7 , 1er hém., p. 
y>5 , SA^. 

P. 139, 1. 9, 1er hém., la leçon de P. ^^^^5 est inad- 
missible. La remplacer par (^y^i que fournit SA. 

P. 140, 1. 7, 1er hém., P. iUiti^ , SA »l2jJ^. — 1. 8, 1er 
hém., P. iOÂcLto, SA &XaûJI:>^. — 1. 10, 2» hém., .vocaliser 

p. 141, 1. 3, 1er hém., p. *jv>^, SA ^^. — 1. 7, l^r 
hém., P. ^tj iiUs , SA w5Lo jlj. 

P. 142, 1. 9, 1er hém., p. ijî^^ SA Iôl5. 

P. 143, 1. 10, 2e hém., P. jjy^vJt % v^a^I», SA 

^■Jall "^^ j^U — 1. 14, 2e hém., P. j J. , SA JjJI. Lire 



ensuite ^^yUJ^. SA insère après ce vers les deux suivants 
qui manquent dans l'édition de P, 

Même page, dernière ligne , 2e hém., P. ^ -« SA ^,f^, 
P. 144, 1. 11, 2e hém., P. ^\yfK^[i, SA ^^^js>'%. 
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P. 145, L 10, 2^ hém., s-yiSL est une mauvaise leçon. 
Il faut adopter celle de SA ^ Ul^. 

P. 147, 1. 8, l^^ hém., P. LL> , SA U5^5. 

P. 148, 1. 4, 1er hém., P. «^, SA, mieux, téU*. — 

l 8, 1er hém., P. \yJaMXè , SA \yi^^. Le second hémi- 

o G - 

stiche est ainsi donné en marge aSz ry^ \jfiJS ^^i 

wàUji. — 1. 10, 1er hém., vocaliser ^A — 1. 11, 2e hém., 

au lien de oJxs^ ^JLfi ^'à'j, SA a l'excellente leçon 

0^3 aubuu. — 1. 14, 1er hém., au lieu de L^ljû , SA 

donne la leçon bien préférable L^tiA^. Il remplace en 
outre éjl>- par a-'^I^. Dans le second hém., SA rem- 
place \JiiP>^ par s,^àJL>t. — dernière ligne, 2e hém., F. 

s^àiaJuCj /uJLd , SA sJu'£ùX.\ if3yM , moins bonne leçon. 

P. 149, 1. 1 et 2, SA lit tous les yerbes à la 3e pers. 
du féminin du futur, les rapportant à vSI^aJI ; en outre il 
change^ en ^, car ce pronom se rapporte également 
à ji^h ce sont là d'excellentes leçons. L. 1, 1er hém., 

P. jjijj, SA jjfii; P. ^3, SA ^3, 2e hénu, P. ^Jlj 

^^ bp- , SA ,^5 \^js> (j^wJIjj , variantes à adopter. L. 

2, 1er hém., P. J*ua , SA ^jZà^ ; 2« hém., P. ^^iUjj , 

SA ^Juwj), Ces variantes doivent être également ad- 
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mises. - 1. 4, 2^ hém., P. Jol, SA ^^J. -l. 11, !«' 

hém., P. ^v3^ , SA p.. 

P. 150, 1. 7, 2e hém., R ^i^, SA J,^^^, — 1. 14, 
1er hém., P. Uuuuàj , SA 2«Juuào, 

P. 151, 1. 1, ce vers est ainsi donné par SA, leçon 
que nous préférons à celle de Palmer : 

^ ^jJd ^j^ ^^yi cLj^ v£>-jc\-> 



s '9 



wJu3j et iuJè. Le se 
cond hémistiche est ainsi chez SA : y^Jilai^^ ^ «^bS y^^^; 
c'est une excellente leçon, — 1. 10, 2e hém., P. tsj^iiJL^^ ; 
SA, mieux, ^^^JiL^. 

P. 152, 1. 2, 2e hém., P. ^A:?^, SA bLs^ ==i:^L^. — 
L 4, 2e hém., P. ^>^éUl ; SA |?jv^. -— 1, 5 , le second hém. 
se lit ainsi chez SA \^Jal\ l^y^. qI^ q^ i^ 'ci^^j^^. 

p. 153, 1. 3, 2e hém., vocalisez a^fl^aJu, — 1. 11, 2e hém., 
au lieu de ifJulié , SA a l'excellente leçon X9*b). 

p. 156, 1. 5, 2e hém., P. ,jA^L«wo, SA j^i^jum-uw, — 
l. 10, l"hém., P. *Ll, SA iÛÀê. 

P. 156, 1. 2, 1" hém., P. JmO, SA Jju. — 1. 3, 1»' 
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hëm., P. vjuj^ JjiAit , SA «^tib v^.iU-^1. — 1. 7, !« hém., 
P. jJjuC* ; SA , mieux, S^Sxa. 

P. 157, L 4, 1« hém,, P. aUî oyi, SA aJillj ^. — 1. 9, 
2e hém., P. iL>, SA iU. 

P. 159, 1. 5, 2e hém., P. ^^juuajJlj, SA JulSL — 1. 9, 

1er hëm., la vraie leçon est celle qne donne SA : v^à-Iiji 
^^^jJLâU, an lieu de ^g ^LjtJt y^9 h I. — Dernière ligne , 
2e hém., lire avec SA i^s^juLc an lieu de «isSLJt. 

P. 160, L 2, 1er hém., lire i^HSè avec SA, au lien de 
^^-JLï. — 1. 4, 2e hém., P. (J^^.y SA vJiÂà?. ^ 1. 13, 

1er hém., lire jJjU. 

P. 161, 1. 1, 2e hém., P. ^^o, SA j§^.. — 14, 

1er hém., P. ^ , S A j^* ; 2® hém., remplacer '^j«Jt par la 

leçon de SA xXj^xJL — 1. 5, 1er hém., P. ^3^ , SA ^^^ 

P. 162, 1. 3, 2e hém., P. «uJI ^^JL. La vraie leçon est 

celle de SA : ajJJ ^^ib. — L 9, 2e hém. vocaliser ^^^ 
— L 10, 2e hém., P. ^^jua>, SA ^^. — Dernière ligne , 

2e hém., P. 15^3, SA ^^jSM. 

P. 163, 1. 1 , 2e hém^ au lieu de ^, lire avec SA ^ 

==1S^. — L 6, 1er hém,, P. ÙU, SA ÛL>; 2e hém., lire 
avec SA ,>XJlj au lieu de JJ^,. — 1. 10, 1er hém., lire 

8 
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ù, au lieu de vi:/-f-., — 1. 12, 2^ hém., P. S^^ , SA 

P. 164, 1, 3, 2^ hém., lire avec SA ^^vjm au lieu de 
Uyà. •— 1. 5, 1®' hém., P. ôî, SA ^ï, leçon à adopter, 

en vocalisant dans le second hém. j-hCJI et .vAJI. — 1. 9, 
1er hém,, P. Q^, SA ^. 

P. 165, 1. 3, iw hém., adopter la leçon de SA xii^, 
au lieu de iLo^, — 1. 5, 1^^ hém., P. vî^^, SA ^^5<A->3; 
2^ hém., P, (3A:>3 ^^^^ > SA , beaucoup mieux , v£>Jtu^ 

^jiy^^i. — 1. 12, lire j^Jb que donne SA ; P. a ^àM. — 

Avant dernière ligne, 2^ hém., P. ULS^j iL-JL>, SA 

oLc|^ .... ^CâXs». 

P. 166, 1. 11, 2e hém,, P. ^^iw?, SA ^. 

P. 169, 1. 1 , 1er hém., P. J^ SA, mieux, ^^. — 
1. 4, 1er hém., P.yC^t, SA ^\j^. — 1. 9 et 10, SA inter- 
vertit ces deux vers. 

P. 170, 1. 6,. 2e hém., P. »JLc, SA iJ^. — 1. 10, 1er hém., 
vocalîser *tu>^. — 1, 11 , 1*' hém., P. LgJUj ya*, SA Jaû^ 



P. 171, dernière ligne, l«hém., P, l^iU, SA, mieux, 



.l^J>^j. 



P. 173, 1. 3, 2e hénu, P, fJ^, SA ^jOLsas. >- 1. 6 
2e hém., P. j^^JLLS, SA ^f>. — 1. 11, 1er hém., P. jjc 

SA ^AjLê. 
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P. 174, 1. 4, l«hém., P. q*, SA, mieux, ^. 

P. 175, 1. 2, 2e hém., P, sjliau, SA j^tiju, 

P. 177, l. 4, P, »JJ^, SA wyu ^^ ^jteau. 

P. 178, 1. 3, 2e hém., P, ^u>3, SA i^Loj. 

P. 183, 1. 3, 2e hém., P. ^\^\', SA, mieux, ^\à\. 

P. 184, 1. 7, 1er hém., lire L^l*^ avec SA. 

P. 185, 1. 11, 2e hém., P. \^\^, SA l^ji. — 1. 12, 

1er hém., P. ÎJuc,, SA Ûl — 1. 13, 1er hém., p, ^y^ 
SA ^^. 

P, 186, 1. 3, 1er hém,, lire avec SA s>yf^, et ^.a^âj, 
au lieu de .^' et iLA^a-àJ»'. — 1. 12, 1er hém., P. ^JL^isà, 

SA iCo^; 2e hém., P. ^' L^ , SA ^. — 1. 14, pr hém., 
lX>U: ^i est une mauvaise leçou qu'il faut corriger d'après 

SA en cXa.mu Jâd. Dans le second hém,, SA remplace ^ 
par vjji. 

P. 187 , 1. 1 , 2e hém., lire »Jj^ avec SA , an lieu de 
L^. — 1. 3, 2e hém., P. JJl^, sa Jj6. — L 8, 2e hém., 
P. 1 i \ SA Lf-i. — 1. 11, 2e hém., la leçon de SA ^ô^ 

^UaÂX^ est préférable à celle de P. ^LaJuôo {^j^-. 

P. 188, l 7, 1er hém., P. c>^J>, SA jj^c^; 2e hém., 



p. f^S ^yotj, SA li> ^j^\y — \. 8, 2e hém., P. J^, SA 

J.AÂJ.— 1. 12, 2e hém., i^,^ de SA vaut mieux que J>^> 

P. 189, 1. 8, il faut corriger d'après SA xiLu en 



36 

»|^, dans le 1®' hém., et «Jt^c) en s^t^^ dans le second 
hëm. — 1. 12, 1» hém., P. «5'^ , SA vdTj ce qui est pré- 
férable. 

P. 190, 1. 3, iw hém., P. Js>^y SA J^, 

P. 198, 1. 2, 2« hém., P. y^^j-ï, SA ,^. — 1. 6, 
1» hém., P, vi>a^ eAAS> , S A ^tf s.>A^ ; 2e hém., P. v£>^j^ 
cy-, SA o^U e^-p*. — 1. 11, le^hém,, P. J,L«]Î vXûJwo , 

SA oie SMj tt comme quelqu'un qui cherche un chameau 

qui s'est enfui», excellente leçon. — Dernière lig^e, 
2® hém., P. ^cXJLc, SA ^vXac et en marge IjJuc, très 
bonnes leçons. 

P. 201, 1. 6, 2« hém., lire avec SA JoUj.. 

P. 204, 1. 3, P., jJiUsIi, SA ±SS \k\j, - 1. 6, 
1" hém., P. Jsb, SA i U — 1. 11 , IM hém., P. ^yl, SA 

^; P. Uaxâo, sa lÂy^, excellente leçon. 
P. 205, 1. 12, 1« hénu, P. stjùJI, SA sL%iL 
P. 206, 1. 6, 2e hém., P. ^^, SA fSOsJ^ 
P. 207, 1. 12, 2e hém., P. vJbL., SA v^U 

P. 208, 1. 1, 2e hém., P. dyb, SA tf)j]ca>, ce qui est 

la vraie leçon* — L 5, 2e hém., P. é\ô ^\^ SA ellv>3 ^. 

P. 209, 1. 2, 1er hém., P. ^.L^y , SA ^«yCcl 

P. 211 , L 9, 1er hém., P. CKXftj, SA ovjci^, excel- 
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lente leçon; P. »j^, SA «Jpt ; 2® hém., lire avec SA JOlu 

au lieu de JJuj, — 1. 10 , 1er hém., P. oJo , SA o^ 

P. 212, 1. 1, 1er hém., P. ia:>, SA ylto et en marge 

jOfc ; P. ^^y:?;^, SA ^^0,:^^; 2» héuL, P. Sub aas, leçon 

que SA donne en marge. Dans le texte il a ^'Ju. ^^LxA 
P. 213 , 1. 2, P. flàl^y SA ^JoJt , ce qui est la vraie 

leçon- — 1. 4 , 1er hém,, lire q^ , SA donne en marge 
pour j^OCcJ la yariante i Oi>o. — 1. 5, 2e hém., lire avec 

SA 'blvJuXj au lieu de ^JuXj. — 1. 6, 1er hém., lire jJI!;^' 

avec SA au lieu de J^-é^'. ■— 1. 11, 1er hém., p. juL^^, 

SA Hyi^. — 1. 12, 2e hém., P. t^', SA ^àUàj, très- 
bonne leçon. 

P. 214, avant dernière ligne, 2e hém., P. ^j-^y 
SA^^. 

P. 215, 1. 3, P. *lfr XJuw., SA in »J^. — L 4, 1er hém., 

P. «JUC^ vhw^ , SA ^js? gJLLL — L 8, 2e hém., P. 

'^i^h , SA ^^ , bonne leçon. — 1. 11, 2e hém., P. vjue. 
La leçon de SA vJLi:^ est bien meilleure. 

P. 216, 1. 1. SA donne ainsi en marge le 1er hém. 
iaàÂ:>3 &AjJe> o4^ l53-^3* — 1. 4, 2e hém., ^^..^. SA 

donne en marge iL^-^*..^. — 1. 5, 2e hém., P. jLLl , SA 
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\,^M>\, Après la ligne 6, SA insère le vers suivant qui 
manque chez P. 



^L^ «.JL-^ ^^^3) ^.iut.4 &- 
p. 217, l. 1 , 2e hém., P. blJL*J3, SA ^i^^. — 1. 3, 
2® hém., lire avec SA 14?) au li©ïi d©|;W;« — l- 4> l^^hém., 
lire Wjci avec SA au lieu de ^M , et dans le second hé- 
mistiche y^t^^^ au lieu de j4^JL — 1. 5 , 1^^ hém«, cor- 
riger d'après SA ^^.-ftJLxà en UJUà. — 1. 7, 2^ hém., P, 

^bi^, SA ^L^^. Le sens est ((qui les gagne de vitesse 
même en ne se pressant pas». — 1. 13, le^hém., P. é>^^j 
SA i^Jl. 

P. 218, L 6, 2e hém., P. ^JjC^j SA ^jj^J^. 

p. 219, 1. 8, la leçon de P. «L^ (^U^t vJLou est mau« 

Taise. Adopter celle de SA bl.jj »^-^JiJt (J^.. — 1. 10 , 
2e hém., P, nJuj"^! , S A^JJlÎ. — 1. 12, 2^ hém., lire aveo 

SA x«j^ «et sa basse corde d (opposé à ^0, au lieu de x^*^ 
P. 220, 1. 10, 2e hém., P. LpUu3, SA L^Uj. — 

dernière ligne, 2e hém. P. (;î)u^, SA Ju^, excellente leçon. 

P. 221 , 1. 10, 2e hém., P. ^..x^, SA ^l - l. 11, 
2p hém*, P. ^»aX& , SA ^»JlJs. et en marge a->j^^ 
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P. 222, 1. 10, 2« hém., P. s^^, SA ^i>wu(. — 1. 13, 

1er hém., P. ^Jult , SA cXjuaJI ; en outre SA remplace 

en marge ««-V^e par xj^. 

P. 223, 1. 1, 2» hém., SA denx fois ^^^.^ au lieu de 

^. — 1. 3, 2e hém., SA lit ^y^ au lieu de (>^y^. et 
remplace en marge ^^ par j k f . — 1. 8| 2^ hém., SA 
remplace en marge les deux derniers mots du vers par 

j^j<J cyia>. — 1. 10, 1" hém., P. ^>>, SA ^j}^ , ex- 
eellente leçon. 

P. 224, 1. 5, 2e hém., lire avec SA (JàC'^^j au lieu de 
^\. - 1. 6 , 1er hém., P. J3\jd ^, SA ^^.y, jJCLx:, 
très bonne leçon. — dernière ligne, 1®^ hém., lire avec 
SA ^yiXjt an lieu de ^^^l 

P. 225, 1. 7, 2e hém., P. sLëJt, SA sUL. — 1. 8, 
2^ hém., SA donne en marge Jwa^ au lieu de w^A^il. 

P. 226, L 2, 1« hém., P. L>;-a^, SA ic>^. — 1. 8, 
1er hém., lire ^^^-^t avec SA au lieu de^^-i>-î. — 1. 7, 

ler hém., la leçon de SA ^«-^3 est préférable à celle 

de P. Wjyo. — 1. 12, 1er hém., P. U^, SA ^ji. 

P. 227, 1. 11, 1er hém., P. JIA-LSI ^^.^juj, SA ^^juj 
^Lxii , leçon préférable. 

P. 228 , le' hém., P. ^^^X^mj 



o ^ 
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— 1. 7, 1er hém., p. J^^^iU, SA J^ i^^iU. - 1. 11, 

1«T hém., P. «jyfx j^JLjutot tj), SA «Jcl^^ Sto^t «i)U — 
dernière ligne, 1^' hém., P. JsJ^y SA aXâc 

P. 229, 1. 1,2» hém , lire ^Uu^ avec SA, an lien de 

^^UUj. — 1. 5, 1er hém., P. L^tvXftt, SA l^iU<. — 1. 9, 
lerhém., P. viiJLSjSAUld. 

P. 230 , 1. 8 , lire avec SA y^i^J^j au lieu de i^y,^ 
(sic). 

P. 232, avant dernière ligne, 2® hém., P. ^^^J• Lire 
^J( avec SA. 

P. 233 , l. 4, 2» hém., SA donne en marge a^ au lieu 

de JL^L — 1. 6, 2^ hém., corrigez d'après SA JSi^ ^iU!o 

en (»*j-Âji f^^*o. — dernière ligne, 2» hém., SA remplace 

en marge LPjjk^ par L^ a^I , ce qui est moins bon. 



P. 234, 1. 2, 1er hém., SA a 



en marge et 



\ii^,^\^ dans le texte. 



P. 235 , 1. 5 , en marge , SA remplace le second J par 
3«, — 1. 6, P. ULiijiii , SA ^yiJt, - 1. 13, P. ^^^y^ , SA 

l^bj, — - 1. 14, P. |»j^t, SA -I^L — dernière ligne , cor- 

rigez d'après SA ^ en ^p et ^JJU en JJU. 

P, 236 , 1. 6, 2e hém., en marge SA remplace la leçon 
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o ^ 



1*^3 par àS^ y ce qui est bien préférable. — 1. 8 , S A lit 






P, 237, avant dernière ligne, 1^'hém., P. (joao^,, 

SA ^jaAâ.^0*. 

P. 238, 1. 2 , P. aJCJLjLx, sa iOiilc. -. 1. 8, 2^ hém,, 
SA corrige avec raison en marge \^ en Kth. 

P. 239 , 1. 1 , SA donne ^^^-^^jULiUI en marge, ^J^Ui^ 
dans le texte. 

P. 240, 1. 13, SA remplace pL^iJi par ^Li'^it, très- 
bonne leçon. 

P. 241,1. 3, lire ^^!ià. 

P. 242, 1. e, P. a les denx dates *lff et l^f. SA aItT. 

— 1. 8 , 1« hém., P. |./( , SA é^y 

P. 243, 1. 7, 2e hém., P. c>wj^, SA vi>-^> — der- 

nière ligne , lire La^Vc avec SA, au lieu de wa.x^\£. 

p. 245, 1. 10, 2e hém., P. Ut, SA ^t^. — 1. 12, l^r hém., 
P. «JL.A^, SA X., !l.,.."gu ; 2® hém., SA remplace en marge 
u>b^l par ^S>^^^>^. 

p. 246, 1. 1, 1er hém., P. j^, SA J, ^5 2e hém., 

P. ^j^, SA ^^. — 1. 5, 2e hém., P, jiy>, SA J^*. 

— 1. 8 , 1er hém., lire avec SA L^ J<x au lieu de LjiCU qui 
est contre le mètre. — 1. 12, 2» hém., P. lit^jJ, SA l5^j>t. 
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P. 247, 1. 5, l«rhém., P. *jyU>, SA iLytoL>. ^ 1. 7, 

2e hém., P. x^OJ ^y , SA UjJû ^^,. 

P. 248, 1. 2, 1er hém., lire avec SA ^^JLx-j au lieu de 
JlcL — avant dernière ligne , 2^ hém., SA remplace en 
marge J^ par uXfii. 

• P. 249, 1. 4, 1er hém., p. o^^, SA iC^Lï^, variante 

«V 

qu'il faut adopter. — 1. 5, 2® hém., lire avec SA Jsjs»- au 

lieu de J^-s*-. — 1. 9, 1er hém,, SA remplace en marge 

|Jj'il par Ql^jiL — 1. 12, 1er hém., adopter la leçon de SA 

>ûuoO iXju M^o (^yX>3 au lieu de Kjmo ^ l^LJ ^^^Âj^. 

P. 250, 1. 3, adopter la leçon de SA L^jUaLw q^ ^' qI^ 

^bj-jj vi>.-^A-3 ôi Ul^m^ u>bjx^* cr^l-^ i- — 1. 11, 

2e hém., la leçon de SA qI^A^^ o^^*"^ '^' Cr» 5^ ®®* ^^'^ 
tainement la vraie; P. a q^^Acj ^^^ Q^^iA*-'!^. — 1. 12, 

2e hém., P. ^^L^ ^%fi^,, SA ^Lofil wi5o^JI ^ jx^'. - 

avant dernière ligne, 1er hém., P. JOc^, SA j^U^. 

P. 251 , 1. 1 , 2e hém., SA corrige en marge éJ^ ^13 

par é^ô ô^ ol3. — 1. 6 , 1er hém., SA lit v-^i^JI. — 1, 7, 

1er hém., SA lit O^t vIjIS vi^ Uj. — 1. 14, 1er hém., 

P. yûi iUi>5, SA y«ifi iCJb-^. — 1. 15, l^r hém., P. 

*|^'t, SA ^\ 2e hém., P. AsX£i\ j^Aju., SA jiX5u 
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P. 252 , 1. 2, 2e hém., P. Uj , SA, mieux, *%. 
P. 253, 1. 5, P. vi^^CLXxjt Le ^y^'f SA, mieux, ^^^j^a^, 
oJL^t U — 1. 9, 1er et 2® hém., P.^, SA ^xiu. 

P, 255, 1. 3, 1er hém,, P. ^5l, SA ^l 
P. 256, 1. 1, 2e hém., P. ^Jj^^y SA (j»t^l. — 1. 3, 
2e hém., P. ^^jxXJLUî , SA ^^li^. — 1. 9, 1er hém., P. 

^L, SA LLa>. 

P. 257, 1. 5, lire avec SA ^^1 l^^o^ au lieu de l^yXî 

fyfiS , dans le lei^ hém., et s^t, au lieu de s^! dans le 

iofeond. 

P. 258 , 1. 3 , 2e hém., P. Jw^. jJLà î j , SA ^ lX^. UÊ. 

P. 259, 1. 9, 2e hém., P. QjXi*, SA q^^*^, excel- 
lente leçon. 

P. 260, 1. 8, ler hém., P. ^jA^ }o aIJI ^5, SA ^}»« 

e -> 

^^;aiU> aUJ , très-bonne leçon. — 1. 12, 2e hém., P. («jJ 

vI^:5^l,SAv^:?u.5^;i-. 

P. 261 , 1. 3, 1er hém., lire avec SA wOsu , au lieu de 
v^^iJCjii. — î. 7 , SA donne ainsi en marge le second hém. 

^-JLc jL--«o ^^. — avant dernière ligne, 2e hém., P. 

vi>J^ UÎi', SA c^u> U vJuS'. 

P. 262, 1, 3, 1er hém., P JoixH , SA ^^1 ; 2e hém., 

P. cXf«j3, SaIcX^, très bonne leçon. — 1. 10, 1er hém.,. 
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P- c5;^o SA ç^.. — 1. 13, l«'h6m., P. i cr, SA ^r 

aI; 2e hém. ^U JLSj wXfià, SA ^^yb ^. 

P. 263, 1. 6, 2® hém,, P. U, SA U:. — dernière ligne, 

1®' hém., lire avec SA ô\ au lieu de ^t ; on peut aussi 

lire qL 

P. 264 , 1. 5 , 2® hém., au dessus de ^ , SA donne en 
variante auâ. — 1. 8, l"hdm., SA donne ^} en marge, 
v£>sA> dans le texte. — avant dernière ligne, l^^hénL^ 

P« !^>JJ o^j SA y>j U:. 

P. 265, 1. 1, 2e hém., P, ^tf, SA^Lo. — 1. 3, SA 
donne ainsi le premier hém. iJL^^j o'^^ ^!3 ^ ^^^^^^ — 
Gomme en-tête de la pièce qui vient après, SA donne 

CUcyjkjj S^y — Avant dernière ligne, l^^^ hém., SA 
donne vi>JL*3 dans le texte , et en marge o>4^. 

P. 266, 1. 5, 1er hém., P. (^ol^, SA (^3^, leçon à 
adopter; 2e hém., P. ^yJI, SA -jjJt, ce qui est la vraie 
leçon. 

P. 267 , 1. 7 , remplacer avec SA le premier oJU^ 
par va;/ 



P. 268, dernière ligne, 2e hém., P. ^yL^Ô, SA ^yui. 
P. 269, 1. 8, 2e hém., P. ^^^^ SA j^. 

P. 270, 1. 3, 1er hém., P. v^y v^> SA kujX 
v^Ij. — 1. 10 , au lieu de ^ ^t ^5^*^^ KSf j SA donne 
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la bien meilleure leçon ^ f^\ ^^Ji \^ ^^ , si ce n'est 
que ^^j^3 fournit une syllabe de trop pour le mètre. 
P. 272, 1. 7, lire avec SA wJ3L^., — 1. 8, lire avec 

P. 273 , l. 6, 2« hém., P. ^ÂaoS, SA Jjuaï. — avant 

dernière ligne, 2e hém., P. ^^Uj^^ JJc>^ ^>î, SA ^^ 
cf^A<^ v3r^3 Lr«^3» a^ec la variante ^^JlS au lieu de 
,^^->5 en marge. — dernière ligne , l^r hém,, P. ^ 
J^UU ; SA, mieux , B.Lwq ^^. 

P. 274, 1. 11 , 2e hém,, corriger avec SA ^(j en iib'. 

P. 275, 1, 1 , 1er hém., P. cXSj, SA ^; 2e hém,, P. 

tXSj , SA sXsà. — 1. 6 , 2e hém,, lire avec SA v-yûJ, et 
M^ij au lieu de iÂ^. Le sens est «pour que mes glandes 

lacrymales (mes larmes) exposent ces faits.» 1. 9 

1er hém., SA remplace en marge 'iJ^. par XJLw^, — 
dernière ligne , 2e hém., P. t«3 ^r^ , SA ^yG. 

P. 276 , 1. 3 , 2e hém., P. ^h^ , SA, mieux, à%. - 1. 6, 

SA donne ici le second hém, (jsaju wJlâit |J^ . jCm«^ 
\^jl^y lequel forme chez P. le second hém. de la ligne 8* 
en revanche il fait de gJI gOA^?. ^J^ le second hém, de 
la ligne 8. Cette disposition doit être adoptée, — 1, 11 
2® héuL, P, c5^Lc>, SA vïLç>, bonne leçon. 



V 
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P, 277 , 1. 8 , 2e hém., lire avec SA {j^J^jil 

P. 278, 1. 1, SA lit UJ>^I ^13 Jjj. 

P. 279, 1. 9, 2e hém., vi3U, comme lit SA, est pré- 

férable à ^U. 

P. 280, avant dernière ligne, 2e hém,, P. vi^J^^, SA 

p. 281 , L 2 , 1®' hém., ajoutez avec SA, pour le mètre, 
)ô devant ^^^* 

P. 282, avant dernière ligne, 2e hém., P. Ji SA ^^\i. 

P. 284 , avant dernière , 2e hém., SA donne cXa^m^^ en 
marge, {j^^^ dans le texte. — dernière ligne, 2e hém., 
SA corrige en marge |»i en ^t. 

P. 286 , 1. 6 , iw hém., P. f^X^ , SA ^^-a^ÛsT ; 2e hém., 

p. L^Uso, SA L^ljyû«. — Ajoutez après la ligne 11 levers 
suivant omis dans P. 

Môme page, ligne avant dernière, au lieu de Ai^lj^M^ 
L^^^jtÂj , SA donne la leçon suivante qui est bien préféra- 
ble : U>UJL«2|5 4j**^. 

P. 287, 1. 1, 2e hém., P. L»l;*rn»n, SA \jf»\JxûKûL — 
Après la ligne 9 , SA ajoute un vers , omis dans P. 

P. 288 , 1. 8 , V^ hém., au lieu de ^J^^ , SA porte 
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J JlS) ce qui est évidemment la bonne leçon. — dernière 

ligne , P. U^ ^yc^ SA ^'y. %j^. 

P. 291, l. 8, lire avec SA ^yi^t Vj3. 

A la fin de la lettre *L^, SA donne une pièce de vers 
qui manque dans P. et que nous reproduisons : 






2^ 



A 1. A i 



Osa 
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L^adversaire dont parle Behâ ed-din est certainement 



1) Lire pour le mètre XSmA. 2) De ^c^ *hair*. Le ras. s 



LM^t. 3) En marge J^Ju^. 4) Lire y^ ? 5) MS. ^yLJt U 



